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В
óñëîâèÿõ ãëîáàëèçàöèè, îäíîé èç âåäóùèõ òåíäåí-
öèé ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ ñîâðå-
ìåííîãî ìèðà, âûçâàííîé òåõíîëîãè÷åñêèì ïðî-

ãðåññîì, è, ïðåæäå âñåãî ðàçâèòèåì èíôîðìàöèîííûõ
òåõíîëîãèé, àêòóàëèçèðóåòñÿ ìåæäóíàðîäíûé äèàëîã
êóëüòóð.

Êóëüòóðíûé äèàëîã óñèëèâàåò âçàèìîïîíèìàíèå
ìåæäó íàðîäàìè, äàåò âîçìîæíîñòü ëó÷øåãî ïîçíàíèÿ
ñîáñòâåííîãî íàöèîíàëüíîãî îáëèêà. Îäíàêî äëÿ âçà-
èìîïîíèìàíèÿ è âåäåíèÿ äèàëîãà íå äîñòàòî÷íî îäíîé

äîáðîé âîëè, íåîáõîäèìà êðîññ-êóëüòóðíàÿ ãðàìîòíîñòü
(ïîíèìàíèå êóëüòóð äðóãèõ íàðîäîâ), êîòîðàÿ âêëþ÷àåò:
"îñîçíàíèå ðàçëè÷èé â èäåÿõ, îáû÷àÿõ, êóëüòóðíûõ òðà-
äèöèÿõ, ïðèñóùèõ ðàçíûì íàðîäàì, ñïîñîáíîñòü óâèäåòü
îáùåå è ðàçëè÷íîå ìåæäó ðàçíîîáðàçíûìè êóëüòóðàìè è
âçãëÿíóòü íà êóëüòóðó ñîáñòâåííîãî ñîîáùåñòâà ãëàçàìè
äðóãèõ íàðîäîâ" [Ëàïøèí, 1999, ñ. 47].

Èçó÷åíèå èíîñòðàííîãî ÿçûêà - ýòî ñîïðèêîñíîâåíèå
ñ èíûì êóëüòóðíûì èçìåðåíèåì, à íå ïðîñòî èçó÷åíèå
ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà è ãðàììàòè÷åñêèõ ïðàâèë. Êîãäà
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Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè
Àííîòàöèÿ
Öåëü äàííîé ñòàòüè - ðàñêðûòü ïðîáëåìó îáó÷åíèÿ èíîÿçû÷íîìó
ïèñüìåííîìó äèñêóðñó êàê îáó÷åíèþ íå ïðîñòî ÿçûêó, à ìåæêóëüòóð-
íîé êîììóíèêàòèâíîé äåÿòåëüíîñòè. Àâòîðû óäåëÿþò îñîáîå âíèìà-
íèå ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè êàê íàó÷íîé äèñöèïëèíå, äàþùåé îáúÿñíå-
íèå çàêîíîìåðíîñòåé ðàçâèòèÿ ÿçûêà êàê ÿâëåíèÿ êóëüòóðû, ñâÿçàí-
íîãî ñ ðàçâèòèåì ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà è èñòîðèåé íàðîäà, êàê ôå-
íîìåíà, ñïîñîáñòâóþùåãî ïîíèìàíèþ ìåíòàëèòåòà ðàçëè÷íûõ ýòíî-
ñîâ. Äèñêóðñ èíîÿçû÷íîé ïåðåïèñêè ïðåäñòàâëÿåòñÿ íå êàê îáìåí èí-
ôîðìàöèåé, à êàê äèàëîã êóëüòóð. Ïðèâîäÿòñÿ îáçîð ëèíãâîêóëüòóð-
íûõ îñîáåííîñòåé â ðîññèéñêîì, áðèòàíñêîì è àìåðèêàíñêîì äèñêóð-
ñå äåëîâîé ïåðåïèñêè è óñëîâèÿ, íåîáõîäèìûå äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ
êîììóíèêàòèâíûõ íåóäà÷ â ïèñüìåííîì èíîÿçû÷íîì äèñêóðñå.
Îòïðàâíàÿ èäåÿ ðàáîòû çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îáðàçîâàòåëüíûé ïî-
òåíöèàë ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè ðàññìàòðèâàåòñÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ ôîð-
ìèðîâàíèÿ èíîÿçû÷íîãî ïèñüìåííîãî äèñêóðñà, çíàíèé íåîáõîäèìûõ
äëÿ óñïåøíîãî ìåæêóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ. Èìåííî ó÷åò êóëü-
òóðíûõ öåííîñòåé äîëæåí áûòü ïðèîðèòåòíûì ïðè âûáîðå êîììóíè-
êàòèâíîé ñòðàòåãèè è òàêòèêè â èíîÿçû÷íîì ïèñüìåííîì äèñêóðñå.
Ôîðìèðîâàíèå äèñêóðñèâíîé êîìïåòåíöèè äëÿ ïîëíîöåííîãî êðîññ-
êóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ òðåáóåò íå òîëüêî çíàíèÿ êîäèôèöèðî-
âàííîé ÿçûêîâîé ñèñòåìû, òðàäèöèîííîé êóëüòóðû ñòðàíû èçó÷àåìî-
ãî ÿçûêà, íî è ó÷åòà ñîâðåìåííûõ ñîöèàëüíûõ ïðîöåññîâ è íàñòðîå-
íèé â îáùåñòâå.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Äèñêóðñ; èíîÿçû÷íûé ïèñüìåííûé äèñêóðñ; ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ;
êîììóíèêàöèÿ; ëèíãâîêóëüòóðíàÿ ïîäãîòîâêà; îáó÷åíèå èíîñòðàííîìó
ÿçûêó.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
ИНОЯЗЫЧНОГО ПИСЬМЕННОГО ДИСКУРСА

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5 ìàé 2016 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

÷åëîâåê òîëüêî íà÷èíàåò èçó÷àòü èíîñòðàííûé ÿçûê, åãî
îñîçíàíèå ïîëíîñòüþ ìîíîêóëüòóðíî, è âåñü ìåõàíèçì
ïîðîæäåíèÿ è âîñïðèÿòèÿ èíîÿçû÷íîé ðå÷è íàñòðîåí íà
ðîäíîé ÿçûê. Âñå, ÷òî îáó÷àþùèéñÿ õî÷åò ñêàçàòü íà
èíîñòðàííîì ÿçûêå, âî âíóòðåííåé ðå÷è îôîðìëÿåòñÿ â
âûñêàçûâàíèå íà ðîäíîì ÿçûêå ñî âñåìè êóëüòóðíî
îáóñëîâëåííûìè îñîáåííîñòÿìè [Öâåòêîâà, 2002,
ñ.111]. Ïîýòîìó îáó÷åíèå ñ ñàìîãî íà÷àëà äîëæíî êîí-
öåíòðèðîâàòüñÿ íà ïðîòèâîïîñòàâëåíèè äâóõ êàðòèí ìè-
ðà.

Îøèáêè, äîïóùåííûå èíîñòðàíöàìè, íà ëþáîì èç
óðîâíåé ÿçûêîâîãî ñòðîÿ (ëåêñè÷åñêèå, ãðàììàòè÷åñêèå,
îðôîýïè÷åñêèå) îáû÷íî ïðîùàþòñÿ ëåãêî, ïîòîìó ÷òî
îáúÿñíÿþòñÿ îòñóòñòâèåì íåîáõîäèìûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ
çíàíèé, à âîò íàðóøåíèå íîðì ýòèêåòà, ïðåíåáðåæåíèå
êóëüòóðíûìè öåííîñòÿìè îáèæàåò, è äàæå ìîæåò ñ÷è-
òàòüñÿ ïðåäíàìåðåííûì.

Ýôôåêòèâíîå îáó÷åíèå òàêîìó ñëîæíîìó ìíîãîàñ-
ïåêòíîìó ôåíîìåíó êàê èíîÿçû÷íûé ïèñüìåííûé äèñ-
êóðñ íåâîçìîæíî áåç ó÷åòà çíà÷èìîñòè ëèíãâîêóëüòóðî-
ëîãè÷åñêîãî àñïåêòà.

Îäíèì èç âàæíåéøèõ ôàêòîðîâ ôîðìèðîâàíèÿ êîì-
ìóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè ïðè îáó÷åíèè èíîñòðàííîìó
ÿçûêó äîëæåí áûòü îñîáûé èíòåðåñ ê ïðîáëåìå âçàèìî-
äåéñòâèÿ êóëüòóð. ßçûêîâàÿ ëè÷íîñòü, ÿçûêîâàÿ ñïîñîá-
íîñòü, ÿçûêîâàÿ êîìïåòåíöèÿ, ðå÷åâîå ïîâåäåíèå íà÷è-
íàþò îöåíèâàòüñÿ êàê ïîíÿòèÿ, ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñ-
êîå ñîäåðæàíèå êîòîðûõ ôîðìèðóåòñÿ â ñèíòåçå äàííûõ
ýòíîïñèõîëîãèè, ñîöèîëîãèè, èñòîðèè è ðÿäà äðóãèõ íàóê î
÷åëîâåêå.

Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ èìååò îñîáóþ çíà÷èìîñòü äëÿ
ïðàêòèêè ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ è ÿâëÿåòñÿ
îáúåìëþùåé äèñöèïëèíîé äëÿ ëèíãâîñòðàíîâåäåíèÿ, êî-
òîðîå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïðàêòè÷åñêàÿ ðåàëèçàöèÿ
ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè â ïðîöåññå ïðåïîäàâàíèÿ ÿçûêà â
èíîñòðàííîé  àóäèòîðèè.

"Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèþ îïðåäåëèì êàê êîìïëåêñíóþ
íàó÷íóþ äèñöèïëèíó, èçó÷àþùóþ âçàèìîñâÿçü è âçàèìî-
äåéñòâèå ÿçûêà è êóëüòóðû ÷åðåç ïðèçìó êóëüòóðîíîñíûõ
ìåíòàëüíûõ åäèíèö, îáëå÷åííûõ â âåðáàëüíóþ ôîðìó.

Â ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè ðàññìàòðèâàåòñÿ, êàêèì îá-
ðàçîì êóëüòóðíûå ñìûñëû "ðàññåÿíû" â ÿçûêå, ò.å. ñïîñî-
áû ëåêñèêàëèçàöèè åäèíèö êóëüòóðû" [Áóòåíêî, 2015,
ñ.40-41].

Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ ïðèçâàíà ïîñòàâëÿòü ñâåäåíèÿ
è äåëàòü çàêëþ÷åíèÿ î ëèíãâîêóëüòóðàõ êàê íåêîòîðûõ
òèïàõ. Òàêèì îáðàçîì, ëèíãâîêóëüòóðû êàê îñîáûé òèï

âçàèìîñâÿçè ÿçûêà è êóëüòóðû, ïðîÿâëÿþùèéñÿ  êàê â
ñôåðå ÿçûêà, òàê è â ñôåðå êóëüòóðû, è ñîñòàâëÿþò îáú-
åêò ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè. Â çàâèñèìîñòè îò öåëåé èññëå-
äîâàíèÿ ëèíãâîêóëüòóðó ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ñîâî-
êóïíîñòü òåêñòîâûõ ïðîèçâåäåíèé, ñîçäàííûõ íà íàöèî-
íàëüíîì ÿçûêå è ìîäåëèðóþùèõ  ýòíîêóëüòóðó è ñàìî-
ñîçíàíèå. Ñ äðóãîé æå ñòîðîíû, ïîä ëèíãâîêóëüòóðîé
ìîæíî ïîíèìàòü ñîâîêóïíîñòü ôåíîìåíîâ è ïðîäóêòîâ
êóëüòóðû, îáúåêòèâèðîâàííûõ è "÷èòàåìûõ" â ÿçûêå.

Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ ÿâëÿåòñÿ èíòåðäèñöèïëèíàðíîé
íàóêîé, òàê êàê çàíèìàåòñÿ ðåøåíèåì ìåæäèñöèïëèíàð-
íîé ïðîáëåìû - ñîîòíîøåíèÿ è âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêà è
êóëüòóðû.

ßçûê ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíåéøåå êîìïëåêñíîå
îáðàçîâàíèå è ðàññìàòðèâàåòñÿ â ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè â
ðóñëå àíòðîïîöåíòðè÷åñêîé ïàðàäèãìû êàê ïðîäóêò êóëü-
òóðû, åå âàæíàÿ ñîñòàâíàÿ ÷àñòü è óñëîâèå ñóùåñòâîâà-
íèÿ, à òàêæå êàê ôàêòîð ôîðìèðîâàíèÿ êóëüòóðíûõ êîäîâ.

Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ äàåò ïîíèìàíèå çàêîíîìåðíîñ-
òåé ðàçâèòèÿ ÿçûêà êàê ÿâëåíèÿ êóëüòóðû, ñâÿçàííîãî ñ
ðàçâèòèåì ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà è èñòîðèåé íàðîäà -
íîñèòåëÿ äàííîé ëèíãâîêóëüòóðû, à òàêæå êàê ôåíîìåíà,
ñïîñîáñòâóþùåãî ïîíèìàíèþ ìåíòàëèòåòà ïðåäñòàâèòå-
ëåé ðàçëè÷íûõ êóëüòóð. Ïîäîáíîãî ðîäà çíàíèÿ íåîáõî-
äèìû äëÿ óñïåøíîé ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè.

Âêëþ÷åíèå ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèõ çíàíèé â ëè÷-
íîñòíûé êîíòåêñò ñòóäåíòîâ ôîðìèðóåò ñèñòåìó îòíîøå-
íèé ê èíîé êóëüòóðå è ñïîñîáñòâóåò áîëåå ãëóáîêîìó îñ-
ìûñëåíèþ ÿâëåíèé ðîäíîé êóëüòóðû.

Îáó÷åíèå ïèñüìåííîé ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè â ñîâðå-
ìåííîé ìåòîäèêå ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ
îðèåíòèðîâàíî íà îâëàäåíèå óìåíèÿìè ïðîäóöèðîâàíèÿ
äèñêóðñà, ïîòîìó ÷òî "â äèñêóðñå îòðàæàåòñÿ åäèíñòâî
ÿçûêîâîé ïðàêòèêè è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ,
äàþùèõ ïðåäñòàâëåíèå îá ó÷àñòíèêàõ êîììóíèêàöèè, îá
îñîáåííîñòÿõ ñîîáùåíèÿ" [ÍÔÑ, 2007, ñ.136].

×åòêîãî è îáùåïðèçíàííîãî îïðåäåëåíèÿ ïîíÿòèÿ
"äèñêóðñ" íå ñóùåñòâóåò. Äàííûé òåðìèí èìååò ìíîæåñ-
òâî íàó÷íûõ èíòåðïðåòàöèé.

Ñ ïîÿâëåíèåì  êîãíèòèâíîé íàó÷íîé ïàðàäèãìû â ëèí-
ãâèñòèêå äèñêóðñ ïîëó÷àåò íîâîå ñîäåðæàíèå è ñîîòíî-
ñèòñÿ êàê ñ óñòíûì, òàê è ñ ïèñüìåííûì òåêñòîì, íî ñ òî÷-
êè çðåíèÿ ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè ïîíÿòèå "äèñêóðñ"
îáîçíà÷àåò äåÿòåëüíîå îòíîøåíèå ê òåêñòó, åãî ðàññìîò-
ðåíèå â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè. Â ñîâðåìåííîé ëèíãâè-
ñòèêå ïîä òåêñòîì ïîíèìàåòñÿ àáñòðàêòíàÿ, ôîðìàëüíàÿ
êîíñòðóêöèÿ, ïîä äèñêóðñîì - ðàçëè÷íûå âèäû å¸ àêòóà-
ëèçàöèè, ðàññìàòðèâàåìûå ñ òî÷êè çðåíèÿ ìåíòàëüíûõ

157Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5 ìàé 2016 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

ïðîöåññîâ â ñâÿçè ñ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèìè ôàêòîðà-
ìè.

Íîñèòåëè êîíêðåòíîãî ÿçûêà ïðè ïîðîæäåíèè îïðåäå-
ëåííûõ âèäîâ äèñêóðñîâ èñïîëüçóþò ðàçëè÷íûå êîììó-
íèêàòèâíûå ñòðàòåãèè, â êîòîðûõ îáÿçàòåëüíî îòðàæàþò-
ñÿ ñîöèîêóëüòóðíûå è ìåíòàëüíûå îñîáåííîñòè äàííîãî
íàðîäà. Ýòè ñòðàòåãèè âçàèìîäåéñòâèÿ ìîãóò áûòü ñî-
âåðøåííî ðàçíûìè â ðîäíîì è èíîñòðàííîì ÿçûêàõ.

Êðîìå ïèñüìåííîãî (âèçóàëüíûé êàíàë ïåðåäà÷è èí-
ôîðìàöèè) è óñòíîãî (àêóñòè÷åñêèé êàíàë ïåðåäà÷è èí-
ôîðìàöèè) äèñêóðñà, â íàñòîÿùåå âðåìÿ äèíàìè÷íî ðàç-
âèâàåòñÿ ñôåðà èçó÷åíèÿ èíòåðíåò-äèñêóðñà, ñôîðìè-
ðîâàííîãî ïîñðåäñòâîì èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöè-
îííûõ òåõíîëîãèé. Âîçðàñòàíèå ìåæêóëüòóðíûõ, ïðîôåñ-
ñèîíàëüíûõ êîíòàêòîâ, îòêðûòîñòü èíôîðìàöèîííîãî
ïðîñòðàíñòâà â îáëàñòè îáðàçîâàíèÿ,  ðàñøèðåíèå ïðî-
öåññà êîìïüþòåðèçàöèè îáùåñòâà ñïîñîáñòâóþò  ðàçâè-
òèþ  ïèñüìåííîãî èíîÿçû÷íîãî äèñêóðñà ñ ïðèìåíåíèåì
ñîâðåìåííûõ ýëåêòðîííûõ ñðåäñòâ êîììóíèêàöèè.

"Ïðîöåññ ãëîáàëèçàöèè - ýòî íîâûé ýòàï â ðàçâèòèè
ÿçûêà, ïðåäñòàâëÿþùèé îñîáåííûé èíòåðåñ â îáëàñòè
ôèíàíñîâî-ýêîíîìè÷åñêîãî ïèñüìåííîãî äèñêóðñà, ñïî-
ñîáñòâóþùèé óñèëåíèþ ìåæäèñöèïëèíàðíûõ èíòåãðàöè-
îííûõ ïðîöåññîâ, îáúåäèíåíèþ ýêîíîìè÷åñêèõ è ëèíãâè-
ñòè÷åñêèõ íàïðàâëåíèé, ñîçäàíèþ íîâûõ òðàåêòîðèé èñ-
ñëåäîâàíèÿ â òðàäèöèîííûõ è ýìåðäæåíòíûõ îòðàñëÿõ
çíàíèé" [Ìåëüíè÷óê è äð., 2015, ñ.103].

Äëÿ  ýôôåêòèâíîãî ãåíåðèðîâàíèÿ èíîÿçû÷íîãî
ïèñüìåííîãî äèñêóðñà "íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü ñâÿçíûé è
ñòðóêòóðèðîâàííûé õàðàêòåð ïèñüìåííîãî ðå÷åâîãî ïðî-
èçâåäåíèÿ íà èíîñòðàííîì ÿçûêå, åãî ôîðìàëüíî-ãðàì-
ìàòè÷åñêèå è ñåìàíòèêî-ïðàãìàòè÷åñêèå àñïåêòû ñâÿ-
çàííîñòè, à òàêæå ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû" [×å-
êóí è äð., 2014, ñ. 66].

"Ëèíãâîêóëüòóðíîå èçó÷åíèå äèñêóðñà èìååò öåëüþ
óñòàíîâèòü ñïåöèôèêó îáùåíèÿ â ðàìêàõ îïðåäåëåííîãî
ýòíîñà, îïðåäåëèòü ôîðìóëüíûå ìîäåëè ýòèêåòà è ðå÷å-
âîãî ïîâåäåíèÿ â öåëîì, îõàðàêòåðèçîâàòü êóëüòóðíûå
äîìèíàíòû ñîîòâåòñòâóþùåãî ñîîáùåñòâà â âèäå êîí-
öåïòîâ êàê åäèíèö ìåíòàëüíîé ñôåðû, âûÿâèòü ñïîñîáû
îáðàùåíèÿ ê ïðåöåäåíòíûì òåêñòàì äëÿ äàííîé ëèíãâî-
êóëüòóðû" [Êàðàñèê, 2000, ñ. 5].

Òàê, â èíîÿçû÷íîì ïèñüìåííîì äèñêóðñå, íàïðèìåð
äåëîâîé ïåðåïèñêå,  ïðèíàäëåæíîñòü ïîëó÷àòåëÿ êîððåñ-
ïîíäåíöèè ê èíîé êóëüòóðå òðåáóåò îò îòïðàâèòåëÿ ïðîÿâ-
ëåíèÿ óâàæåíèÿ è òåðïèìîñòè ê êóëüòóðå ïàðòíåðà ïî ïå-
ðåïèñêå. Òî åñòü äèñêóðñ èíîÿçû÷íîé äåëîâîé ïåðåïèñêè
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íå ïðîñòî ðå÷åâîå âçàèìîäåéñòâèå,
îáìåí èíôîðìàöèåé, à âçàèìîäåéñòâèå êóëüòóð.

Â êàæäîé ëèíãâîêóëüòóðå èìåþòñÿ îñîáûå ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ î òîì, ÷òî ÿâëÿåòñÿ ýòè÷åñêè êîððåêòíûì, à ÷òî íå-
êîððåêòíûì. Êàê ðå÷åâîå, òàê è íåðå÷åâîå ïîâåäåíèå
ïðåäñòàâèòåëåé ðàçëè÷íûõ îáùåñòâ îòðàæàåò ðàçëè÷íûå
êóëüòóðíûå è ýòè÷åñêèå öåííîñòè èëè ðàçëè÷èÿ â èõ èå-
ðàðõèè. Îòñóòñòâèå çíàíèé îá îñîáåííîñòÿõ äðóãîé êóëü-
òóðû âåäåò ê ïîñòðîåíèþ âûñêàçûâàíèÿ ïî ìîäåëÿì ðîä-
íîãî ÿçûêà è êóëüòóðû, ÷òî ïðèâîäèò ê êîììóíèêàòèâíîé
íåóäà÷å. Òàêæå ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî ýòè÷åñêèå íîðìû
îáùåíèÿ íå ÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷íûìè, ïðåäñòàâëåíèÿ î òîì,
÷òî ÿâëÿåòñÿ ïðàâèëüíûì èëè íåïðàâèëüíûì ìåíÿþòñÿ.
Òàê, íàïðèìåð, åñëè ðàíüøå â Ãåðìàíèè ê âûøåñòîÿùèì
áûëî ïðèíÿòî îáðàùåíèå ïî ôàìèëèè â ñî÷åòàíèè ñ èìå-
þùèìñÿ òèòóëîì (ñóùåñòâóþò ñïåöèàëüíûå ñïðàâî÷íèêè,
â êîòîðûõ óêàçûâàþòñÿ ôîðìû îáðàùåíèé ê äîëæíîñò-
íûì ëèöàì [Krabs, 2004], ó÷åíûå ñòåïåíè è çâàíèÿ - äîê-
òîð, ïðîôåññîð îòíîñÿòñÿ ê èìåíè è âíîñÿòñÿ â ïàñïîðò),
òî â ïîñëåäíèå ãîäû òèòóëû èñïîëüçóþòñÿ ðåæå (íàïðè-
ìåð, Herr Muller âìåñòî  Herr Doctor Muller).  Õàðàêòåð-
íàÿ äëÿ íåìöåâ ëþáîâü ê ñòàíäàðòó, íîðìå îáúÿñíÿåò ïî-
ïóëÿðíîñòü êíèã, ïîñâÿùåííûõ ýòèêåòó, âåäåíèþ äåëîâîé
ïåðåïèñêè, ïðàâèëàì ïîëüçîâàíèÿ Èíòåðíåòîì è ò.ä.

Âàæíî ïðåäñòàâëÿòü êàêîé òèï âåæëèâîñòè - îñíî-
âàííûé íà ñîëèäàðíîñòè èëè íà ïîääåðæàíèè äèñòàíöèè
- õàðàêòåðåí äëÿ äàííîé êóëüòóðû. Òàê, ðóññêèå, ìîãóò êà-
çàòüñÿ íåìöàì èëè àíãëè÷àíàì íåâåæëèâûìè, ïîòîìó ÷òî
ïðèíöèï ñîëèäàðíîñòè ñ êîììóíèêàòèâíûì ïàðòíåðîì
ïîäòàëêèâàåò èõ ê òîìó, ÷òîáû âûñêàçàòü ñâîå ìíåíèå
èëè äàòü ñîâåò â òåõ ñèòóàöèÿõ, êîãäà íåìåöêàÿ / àíãëèé-
ñêàÿ  êîììóíèêàòèâíàÿ êóëüòóðà, óâàæàþùàÿ ïðèíöèï
àâòîíîìíîñòè è äèñòàíöèè, ðàññìàòðèâàåò ýòî êàê íà-
âÿç÷èâîñòü [Brown etc., 1978, p. 123-135].

Ïî ìíåíèþ ìíîãèõ èññëåäîâàòåëåé (Ë.Ã. Êóçüìèíà,
Ð.Ä. Ëüþèñ, Ë.Ê. Ìàçóíîâà, Ò.Ñ. Ñàìîõèíà, Ï.Í. Øèõèðåâ è
äð.) â çàïàäíûõ êîìïàíèÿõ âàæíåéøåé ÷àñòüþ äåëîâîãî
äèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ ïèñüìåííîå îáùåíèå, â ñâÿçè ñ ÷åì ó
çàïàäíûõ ñïåöèàëèñòîâ óðîâåíü âëàäåíèÿ óìåíèÿìè è
íàâûêàìè äåëîâîé ïåðåïèñêè äîñòàòî÷íî âûñîêèé. Ðîñ-
ñèéñêàÿ êóëüòóðà äåëîâîãî îáùåíèÿ âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ
îêàçûâàåò ïðåäïî÷òåíèå óñòíîé ôîðìå, òðàäèöèîííî
ïðèäàâàÿ áîëüøåå çíà÷åíèå èíôîðìàöèè, ïåðåäàâàåìîé
ïðè íåïîñðåäñòâåííîì êîíòàêòå. Íî, òåì íå ìåíåå, âëà-
äåíèå ïèñüìåííûìè ôîðìàìè äåëîâîãî îáùåíèÿ ÿâëÿåò-
ñÿ âàæíåéøèì êîìïîíåíòîì êîìïåòåíöèè, íåîáõîäèìîé
ñîâðåìåííîìó ïðîôåññèîíàëó â ëþáîé îáëàñòè äåÿòåëü-
íîñòè.

Ïðîäåìîíñòðèðóåì ñ ïîìîùüþ òàáëèöû (òàáë. 1) íå-
êîòîðûå ëèíãâîêóëüòóðíûå îñîáåííîñòè â ðîññèéñêîì,
áðèòàíñêîì è àìåðèêàíñêîì äèñêóðñå äåëîâîé ïåðåïèñ-
êè, ó÷èòûâàÿ íàáëþäåíèÿ ðàçíûõ àâòîðîâ (È.Â. Äðàáêè-
íîé, Ò.Â. Ëàðèíîé, Ò.Ñ. Ñàìîõèíîé).
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Äëÿ òîãî ÷òîáû èçáåãàòü êîììóíèêàòèâíûõ íåóäà÷ â
ïèñüìåííîì èíîÿçû÷íîì äèñêóðñå, ïðåæäå âñåãî, ñëåäó-
åò èìåòü â âèäó ñîöèàëüíûå ïàðàìåòðû ïàðòíåðà ïî êîì-
ìóíèêàöèè, ïðåñóïïîçèöèè îòíîñèòåëüíî åãî ôîíîâûõ
çíàíèé è ïðåäñòàâëåíèé î ìèðå, âçàèìíîå îñîçíàíèå íà-
ìåðåíèé è îæèäàíèé êîììóíèêàíòîâ, âàæíîñòü âëèÿíèÿ
êóëüòóðíûõ ôàêòîðîâ íà ýôôåêòèâíîñòü äèñêóðñà.

Çíàíèå öåííîñòíîé ñèñòåìû ïðåäñòàâèòåëåé èçó÷àå-
ìîé ëèíãâîêóëüòóðû, èãðàåò âàæíóþ ðîëü â ïðîöåññå
êîììóíèêàöèè è çàñëóæèâàåò ñåðüåçíîãî âíèìàíèÿ â
ìåæêóëüòóðíîì îáùåíèè. Ñëåäóåò òàêæå èìåòü â âèäó, ÷òî
â ñîâðåìåííîì ìèðå âñå ñîöèîêóëüòóðíûå è ñîöèîïñèõî-
ëîãè÷åñêèå ïðîöåññû ïîðàçèòåëüíî óñêîðèëèñü. Äîâîëü-
íî èíåðòíàÿ ñèñòåìà ÿçûêà íå âñåãäà óñïåâàåò îòðàæàòü
äèíàìèêó êóëüòóðû è èçìåíåíèÿ â ðàçâèòèè îáùåñòâà. Íî
ñîâðåìåííûé äèñêóðñ äîñòàòî÷íî áûñòðî (ïî èñòîðè÷åñ-

êèì ìåðêàì) îòðàæàåò íàñòðîåíèÿ â îáùåñòâå è ïðîöåñ-
ñû, ïðîèñõîäÿùèå â ñîçíàíèè ëþäåé.

Òàêèì îáðàçîì, îáó÷åíèå èíîÿçû÷íîìó ïèñüìåííîìó
äèñêóðñó ñ ó÷åòîì ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî àñïåêòà
äàñò ñòóäåíòàì êîíêðåòíûå ñâåäåíèÿ î òîì, êàê âûðàçèòü
ñâîè ìûñëè â êîììóíèêàòèâíî-àäåêâàòíûõ è êóëüòóðíî-
ïðèåìëåìûõ ôîðìàõ âåðáàëüíîãî ïîâåäåíèÿ â ðàìêàõ
èçó÷àåìîé ëèíãâîêóëüòóðû, à òàêæå ïîíÿòü, ïðàâèëüíî
èíòåðïðåòèðîâàòü "ñòðàííîñòè" èíîÿçû÷íîãî äèñêóðñà,
ïîðîæäàåìîãî îñîáûìè äëÿ êàæäîé êóëüòóðû êîììóíè-
êàòèâíûìè ñòðàòåãèÿìè. Ëèíãâîêóëüòóðíàÿ ïîäãîòîâêà,
êðîìå ïðèîáùåíèÿ ê íîâîìó ñðåäñòâó îáùåíèÿ è ïîçíà-
íèÿ èíîé êóëüòóðû, ïîìîãàåò îñìûñëåíèþ ñîáñòâåííûõ
ýòíîêóëüòóðíûõ èñòîêîâ, ïðèâèâàåò ãîòîâíîñòü ê äèàëîãó
è òîëåðàíòíîñòü â îòíîøåíèè ê äðóãèì ÿçûêàì è êóëüòó-
ðàì.
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Òàáëèöà  1.

Лингвокультурные особенности дискурса деловой переписки.

Ðîññèéñêèé
äåëîâîé äèñêóðñ

◆ ориентирован на коллективное сознание,
◆ предпочтение вежливости сближения,
◆ строгое соблюдение текстовой структуры документов, 
◆ широкое использование канцеляризмов и штампов,
◆ эксплицитная и прямая подача информации, 
◆ необходимость самоутверждения в сфере делового общения,
◆ перенасыщенность текста письма прилагательными с положительной оценкой, 
◆ непривычные для англоязычных авторов этикетные формулы,
◆ команда выражается прямо и императивно,
◆ нежелание компромисса, 
◆ чрезмерная закодированность смыслов, закладываемых в текст или отдельные выражения, 

смешение стилей

Áðèòàíñêèé 
äåëîâîé äèñêóðñ

◆ формальный безэмоциональный характер,
◆ предпочтение вежливости дистанцирования,
◆ избегание прямолинейности и категоричности,
◆ сложные формулы вежливости,
◆ присутствие слов, считающихся устаревшими,
◆ адресат рассматривается как доброжелательный партнер,
◆ избегание императива, проявление тенденции к большему смягчению своей команды, облечение

ее в форму, содержащую иллюзию опции (англосаксонская норма)

Àìåðèêàíñêèé 
äåëîâîé äèñêóðñ

◆ продолжает традиции устной публичной речи,
◆ позитивная окраска корреспонденции, 
◆ информативность и смысловая точность,
◆ демократичность стиля написания различных директив и предписаний,
◆ менее формальный характер: отсутствие сложных формул вежливости,
◆ отсутствие слов, считающихся устаревшими,
◆ допускаются обращение по имени, неформальные замечания дружеского и достаточно 

эмоционального характера, риторические вопросы и восклицания
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